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ПРИЛОЗИ 
 
 

О ПЕРВЫХ ТОМАХ КОНТАКТОЛОГИЧЕСКОГО 

СЛОВАРЯ СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКОВ, ПОСВЯЩЕННЫХ 

ВЛИЯНИЮ РУССКОГО ЯЗЫКА1 
 

В настоящей статье автор анализирует структуру и содержание словарных ста-

тей многотомного „Контактологического словаря славянских языков“. Всего планиру-

ется издать десять томов, которые будут посвящены адаптации болгарских контакто-

лексем под влиянием русского языка. Другие тома из этой серии будут посвящены 

адаптации македонских, сербских, хорватских и словенских контактолексем под влия-

нием русского языка.  

 
Ключевые слова: контактологический словарь славянских языков, словарь адап-

тации болгарских контактолексем под влиянием русского языка, лингвистическая кон-

тактология 

 

В контактологической лексикографии различаются два основных типа 

словарей: энциклопедические словари и словари контактологических единиц 

или контактем. По характеру структуры словари контактем подразделяются на 

словари идентификации (они обычно называются словарями заимствований), и 

словари адаптации. В России первый энциклопедический словарь, в названии 

которого содержится слово „контактологический“, издан в 1994 году. „Контак-

тологический энциклопедический словарь-справочник“ под редакцией В.М. 

Панькина – первый обобщающий труд, составленный на научной основе и по 

типовой схеме, разработанной составителем. Первый выпуск этого словаря пос-

вящен воздействию доминирующего русского языка на более 30 языков корен-

ных народов Северного региона России на всех языковых уровнях и в культуро-

логическом аспекте2 (Нерознак, Панькин, 1999).  

                                                 
1 Настоящая статья является изложением доклада, сделанного автором на IV Между-

народном конгрессе исследователей русского языка, который прошел с 20 по 23 марта 

2010 г. на филологическом факультете Московского государственного университета им. 

М.В. Ломоносова.  
2 Так, например, российские контактологи выяснили, что под влиянием русского языка 

в палеоазиатских языках на Северо-Востоке Азии возникают интерференционные явле-

ния в области лексики, фонетики и синтаксиса. По мнению ученых, в некоторых языках 

происходил процесс импортации фонем из русского языка, например, импортация со-

гласных [b], [f], [o], [p], [r], [v] в алеутском языке. Кроме того, отмечено влияние рус-

ского языка на образование императива беринговского диалекта алеутского языка. В 

алеутских диалектах на территории США исследователи подсчитали более 600 русских 

контактолексем. В бурятском разговорном языке зафиксировано как минимум 40% кон-

тактолексем под влиянием русского языка. Результаты исследования показали, что в 

долганском языке влияние русского языка отражается на построение сложного предло-

жения, порядок слов в предложении и т.д. (Нерознак, Панькин, 1999).  
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Первые контактологические словари адаптации контактолексем появи-

лись в Сербии и Хорватии в 90-ые годы ХХ века. Хорватский контактолог Ру-

дольф Филиппович был автором первого словаря адаптации англицизмов в хор-

ватском или сербском языке (Filipović, 1990). Первый контактологический сло-

варь адаптации русизмов в одном из славянских языков издан в Белграде в 1997 

году. Этот словарь опубликован в качестве приложения к нашей монографии 

под названием „Русизмы в сербскохорватских словарях. Принципы адаптации. 

Словарь“ (Ајдуковић, 1997).  

Идея составления контактологического словаря славянских языков 

впервые была обоснована и поставлена как научная задача автором данной ста-

тьи в 1998 году на Собрании славистов Сербии (Ајдуковић, 1998: 161). В том 

же 1998 году Ученный совет Белградского университета утвердил тему нашей 

докторской диссертации под названием „Русизмы в современных южнославян-

ских и западнославянских литературных языках согласно квалификаторам в 

лексикографических источниках“, которая преследовала цель дать системати-

ческое описание адаптации русизмов в соответствии с принципами и понятий-

ным аппаратом белградско-загребской контактологической школы.  

В 2004 году в печать вышло предварительное издание будущего мно-

готомного словаря под названием „Контактологический словарь адаптации ру-

сизмов в восьми славянских языках“ (Ајдуковић, 2004а). Уникальность словаря 

состоит в том, что впервые предпринята попытка собрать и проанализировать 

лексику, относящуюся к русизмам в широком понимании этого слова в боль-

шинстве славянских языков. Уникальность проекта состоит еще и в том, что в 

словаре использованы специально разработанные условные знаки и обозначе-

ния, указывающие на тип контактологической адаптации контактолексем. Осо-

бую ценность, на наш взгляд, представляет довольно хорошо развитая термино-

логия лингвистической контактологии, которая наиболее полно и точно отража-

ет иерархическое расположение единиц разных уровней. Более десяти лет мы 

вырабатывали и уточняли метаязык лексикографического описания контактоло-

гических процессов. В связи с этим особо важно отметить, что в конце ХХ века 

одним из приоритетных вопросов явился вопрос о терминологии лингвистичес-

кой контактологии, „ее упорядочении и совершенствовании, создании новых 

терминов“ (Панькин, Филиппов, 1994: 24). В словаре все контактолексемы при-

ведены в словарной форме согласно исследуемым лексикографическим источ-

никам. С другой стороны,  в нем лишь отчасти фиксируется стилистическая ха-

рактеристика слов. Он также содержит ряд случайных ошибок или опечаток, 

которые будут устранены при подготовке следующего издания или при созда-

нии интернет-версии печатного издания.   

В связи с развитием метаязыка лингвистической контактологии и накоп-

лением лексикографического опыта, на сегодняшний день в современной сла-

вистике назрела необходимость в создании многотомного контактологического 

словаря славянских языков. В 2002 году мы ввели в научный оборот термин 

„контактема“ (Ајдуковић, 2002), под которым подразумеваем контактологи-

ческую единицу любого языкового уровня, или, точнее, активированный и/или 




















